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Edition

<1> [si](dharh) (~)(ra)io madhariputasa Ikha[kunarn] [si]r[i]virapurisadatasa
sa(th)vachara 20vasapakharh 6divasarn 10<2) [karh](m)akararathe todatiire vathavasa
Avesanisa nakacarndasa put(o) g(a@)me mahakarmdurire vathavo{3) Avesani sidhatho
Apano matararh nagilanirh purato kattina(rh) gharanim ca samudanirh balaka<{rh)>
ca millasiri<ih) ba{4>(li)karh ca [nalkabudhanikarh bhatukar ca budhinakari tasa
gharanirh Ekanikarh balakarh ca nagasiri carndasiri balikarh (ca)<{5) sidhathanikarh
Evarh natimitasam[barmdh]ivagena saha ga[me] velagiriyarh bhagavato budhasa
puvadare A(ya)<6>kakharnbhe 5saveniyute Apana deya[dharhmarn] [sa](va)satanar
h[ita]sukhaya patithapita ti ||~

Apparatus

{1> 6 © 8 Burgess 1887 * The reading 6 and not 8 is confirmed by comparing sequences
chatharn 6 and Athamarn 8 in inscriptions EIAD 46 and 83.


https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Burgess1887_01
https://dharmalekha.info/texts/INSEIAD00046
https://dharmalekha.info/texts/INSEIAD00083

{2> [karh](m)akarathe < [1+][1x] ka [1x] the Burgess 1887. — {2 todatiire < nadatiire
Burgess 1887. — <2 Avesanisa < Avesanisa Burgess 1887. — {2 Avesani < Avesani
Burgess 1887.

3> kattina(rh) < katiinam Burgess 1887.
{3-4 ba(li)karn < bal(i)kam Burgess 1887.

{4 Ekanikarn balakarh < ca kanikari balaka Burgess 1887 « The parallel passages in
EIAD 31-33 and 90 all unambiguously read Ekarinikari. The syntax, however, demands
the particle ca after gharanirh. Since ca and E are graphically close, one may explain this
situation as the result of a pseudo-haplography in the master-copy of these inscriptions,
as we assume in our translation. A similar haplography must have led to the dropping
of another ca after nagasiri.

{5 saha < saha Burgess 1887.

<{6> Apana <& Apano Burgess 1887 « Emend Apano, as in EIAD 32 and 33. The stone
carver seems to have simply forgotten to apply the two median strokes for vowel o.
— <6 saveniyute < save niyute Burgess 1887 » Emend savaniyute. See EIAD 32. — {6
h[ita]sukhaya < hi sukhaya Burgess 1887. — <6> patithapita < patith[a]pita Burgess
1887 * Franke 1896, p. 601 already corrected Burgess’ reading.

Translation

{1> Success! In the 20th year of King Mathariputta Siri-Virapurisadatta of the Iksvakus,
in the 6th fortnight of the rainy season, on the 10th day.

{2-6) The artisan (avesani) Sidhatha (Siddhartha), resident in the village Big Kanduriira,
son of the artisan Nakacanda (Nagacandra), resident in Todatiira in the province (ratha)
Kammakara, together with the group of kinsmen, friends and relatives — giving pride
of place to his mother Nagilani, (his) distinguished wife (gharani) Samudant, and (his)
son Milasiri, and (his) daughter Nakabudhannika, and (his) brother Budhinnaka, (and)
the latter’s wife Ekanika, and sons Nagasiri (and) Candasiri, and daughter Sidhathanika
— established in the village Velagiri, at the eastern gate (of the Great Shrine) of the
Bhagavant, the Buddha, 5 dyaka pillars, equipped with everything, as his pious gift, for
the well-being and happiness of all beings.
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Commentary

{2> Avesanisa®

Bibliography

First described and edited by Biihler 1882, pp. 258-9 (1), followed by Burgess 1882,
pp. 55-6 (reading and translation by Bhagvanlal Indraji) and then Burgess 1887, pp.
110-1 (1) (new reading, with Biihler’s translation). Re-edited here from the estampage
published by Burgess.

Secondary
Franke, R. Otto. 1896. “Epigraphische Notizen” ZDMG 50, pp. 585-606. [URL]. Page 601.

Liiders, Heinrich. 1912. A list of Brahmi inscriptions from the earliest times to about A.D.
400 with the exception of those of Asoka. Appendix to Epigraphia Indica and record of
the Archaeological Survey of India 10. Calcutta: Superintendent Government Printing.
[URL]. Page no. 1204.

Srinivasan, P. R. & S. Sankaranarayanan. 1979. Inscriptions of the Ikshvaku period. Epi-
graphical Series 14. Hyderabad: Govt. of Andhra Pradesh. Page no. 24.

Tsukamoto Keishd LI 1996. LI 1, Text, Note, L] Indo Bukkyd himei no
kenkyi I: Text, Note, Wayaku [A comprehensive study of the Indian Buddhist inscriptions, Part
I: Text, Notes and Japanese Translation]. Kyoto-shi [ | I l: Heirakuji Shoten [ [ I 1[I, Page
no. Jaga 2.

Raghunath, K. 2001. The Iksvakus of Vijayapuri: A study of the Nagarjunakonda inscriptions.
Delhi: Eastern Book Linkers. Page 118 (no. 17).

!Beside the two other instances from Jaggayyapeta, the word avesani also occurs in Tsukamoto Keish
[T 1996, p. no. Saici 384 and two inscriptions from Amaravati (EIAD 342, 515). Majumdar 1922, p. 34 1. 2
alludes to these inscriptions. The word was rendered ““the foreman of artisans”” by Biihler 1894, p. 88, an
interpretation accepted by Liiders but with the simpler translation “artisan” also adopted in Sircar 1966, p.
41. Cone 2001-2010, p. (sv.) translates the related dvesana as “workshop”. Interesting mentions of avesani
also occur in the Arthasastra, at 2.14.1 sauvarnikah paurajanapadanarn rapyasuvarnam avesanibhih karayet | and
at 2.14.7 avesanibhih suvarnapudgalalaksanaprayogesu tat taj janiyat [.
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